Навчальний театр на уроці англійської мови
Для більшості учнів 7 - х класів театр-це продовження їх рольових дитячих ігор, тільки на англійській мові, і, якщо рівень мовної підготовленості не перешкоджає участі в цих іграх, вони зберігають привабливість для школярів на даних етапах навчання. Таке розуміння драматизації, ігри зобов'язує вчителя не втручатися в неї з виправленням помилок, не робити зауважень з приводу поведінки учасників театру, а подбати про створення необхідного рівня мовної підготовки учнів, підібрати матеріал, здатний надихнути їх, допомогти зрозуміти його, навчити імпровізувати, розподілити ролі у відповідності з інтересами дітей, організувати підготовку необхідних атрибутів драматизації. Останні мають дуже важливе значення у створенні благополучній сценічної та ігрової атмосфери, тому що будять уяву дитини, підказують йому вірну поведінку, надають особливу привабливість іншомовної комунікативної діяльності. У розподілі ролей необхідно враховувати як мовні, так і акторські можливості учнів: одні вимовляють репліки англійською мовою, інші-пантомімічні ролі, треті стають суфлерами і працюють із зоровою опорою на текст. Можуть призначатися дублери, оформлювачі, режисери постановок. Така організація роботи стимулює активність всіх її учасників.

Вирішити поставлені завдання можливо лише в процесі активної комунікативної діяльності, а саме, театральної діяльності. Основними формами організації роботи театру є робота в групах, парах, а також індивідуальна робота. Дуже велике значення при цьому має організація творчого процесу, що передбачає поєднання прийомів драматизації і інсценування, поданих за такими етапами:
I. Prereading activities.(обговорення теми вистави, назви п'єси, списку діючих осіб)

II.  Whilereading the play.
1. Reading activities.

1) читання і переклад драматизуємого тексту;

2) прослуховування зразків читання ролей у виконанні вчителя або сильного учня;

3) виявлення лексико-граматичних труднощів, робота по активізації лексики в аналогічних структурах;

4) бесіда про характер персонажів і способах їх передачі при читанні.

2. Rehearsing.
1) виконання інтонаційних вправ;
2) відпрацювання виразного читання ролей;

3) виконання творчих завдань (передати яку-небудь думку іншими словами, описати який-небудь персонаж від імені іншого персонажа тощо);
4) передача жестами і мімікою змісту якої-небудь ситуації
5) розігрування ситуацій за прочитаних текстів;
6) імпровізація.

III. Postreading the play.
1. Розподіл ролей і постановка спектаклю,

2. Прем'єра. Демонстрація вистави учням школи, міста і т.д.
IV. Follow-up activities.

Виконання творчих проектів (написання пісень про одного з героїв, написання віршів про якому-небудь аспекті сюжету, написання статті про дійових осіб, сюжет тощо).
Обов'язковими елементами кожного заняття є:
1)Ігрові вправи на розвиток творчих здібностей;
2)Виразне читання
3)Релаксація, спрямована на збереження психічного здоров'я дітей
У процесі навчання викладач формує творчі групи. Кожній групі надається можливість здійснити реальний творчий проект-постановка казок і драматичних творів англійською мовою, які обираються учнями з можливого ряду запропонованих учителем або створюються спільно творчими групами. У список пропонованих викладачем п'єс, казок входять відповідні за обсягом знань початкової та основної школи. Завдання викладача-вловити інтерес учнів до тієї чи іншої постановки, допомогти дітям з поповненням лексичного запасу, граматичного матеріалу для даної п'єси. Необхідно відпрацювати всі фонетичні труднощі, допомогти з розподілом ролей, враховуючи індивідуальні особливості кожної дитини і його побажання. У процесі роботи над постановкою в рамках творчих груп відбувається спеціалізація кожного учасника. Режисерові (вчитель) на кожному етапі слід відзначати і занотовувати всі цікаві і оригінальні «знахідки» дітей з метою подальшого їх використання. Приступаючи до підготовки спектаклю, вчитель повинен точно продумати тему, ідею і жанр вистави; продумати оформлення сценічного простору, декорації, реквізит, можливі костюми персонажів і т.д.
V. Postreading the play.
Робота над виставою передбачає наступні етапи:
•Знайомство з твором; розбір його лексичного і граматичного матеріалу;
•Ігри,етюди.
Ігри-перший активний період підготовки спектаклю, коли дітям пропонується пофантазувати, спробувати зобразити персонажів твору: як вони кажуть, ходять (пересуваються в просторі), їдять, сплять, одягаються. Тут вже необхідно включити музичний супровід. Можна вводити елементи вивчення іноземної мови, почавши з ментальних стереотипів народу-носіїв мови: характерних інтонацій, міміки, жестів, рис темпераменту, етикету, побуту і т.д. 
Особливість цього періоду полягає в тому, що дитина діє на майданчику одна, або декілька дітей зображують одне і те ж і одна з одною не взаємодіють. Ініціатором ситуації є педагог.
Етюди-другий активний період, в якому дітям надається велика самостійність: їм пропонується самим придумати нескладні ситуації з персонажами і тут же розіграти їх на сцені. Бажано робити це в двох ментально-мовних варіантах - російською та англійською. Тут же почнеться робота допоміжних блоків: хореографічного, спортивного та вокального. Бажано, щоб всі діти пробували виконувати різні ролі, завдяки цьому вистава може бути поставлений у кількох варіантах, а учні отримають максимум можливостей для самовираження.
•Розподіл ролей і розучування тексту.

•Розведення (перші репетиції, під час яких виконавці ролей разом з режисером придумують мізансцени (розташування актора і необхідного йому реквізиту на сцені в певний момент часу), пересування, фізичні дії персонажів).
•Напрацювання (діти разом з режисером починають наповнювати свої ролі змістом та емоціями з допомогою інтонацій, смислових пауз, міміки і жестів). Етап напрацювання розбивається на епізоди-кожен з них репетирується окремо. 
•Відпрацювання (репетиція вистави від початку і до кінця, з усіма спецефектами, хореографічними, спортивними та вокальними елементами). Особливість даного етапу в тому, що педагог час від часу може зупиняти дії, робити зауваження, вносити уточнення, якісь моменти програвати заново.
•Прогони (репетиції всієї вистави від початку і до кінця без зупинок). Зауваження та уточнення робляться вчителем в кінці дії і реалізуються в наступному прогоні.
•Генеральна репетиція;
•Прем'єра (офіційне представлення вистави глядачам: батькам, педагогам та всім бажаючим)
Основні змістовні лінії:
Першою змістовою лінією є комунікативні вміння, другою - мовні знання і навички оперування ними, третьою-соціокультурні знання і вміння. Зазначені змістові лінії знаходяться в тісному взаємозв'язку. Основною лінією слід вважати комунікативні вміння, які являють собою результат оволодіння іноземною мовою на даному етапі навчання. Формування комунікативних умінь передбачає оволодіння мовними засобами, а також навичками оперування ними в процесі говоріння, аудіювання, читання та письма. Таким чином, мовні знання і навички являють собою частину названих вище складних комунікативних умінь. 
Формування комунікативної компетенції нерозривно пов'язане із соціокультурними знаннями. Всі три зазначені основні змістовні лінії взаємопов'язані, і відсутність однієї з них порушує єдність навчального предмета «Англійська мова», і саме цим взаємозв'язком повинен керуватися у своїй діяльності викладач.

